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HÁZI M A G A Z I N 
A könyvek kateclrálisa 

Aztaremek-szépBibliát,melyetamagyarközönségnek ebbenazúj díszmunkában átnyújl, 
a képírás és rajzolás művészetének és a könyvnyomtatás nemes mesterségének csodálatosan 
pompás köntösébe öltöztette a «Palladis». Remekbe készült ez az újszövetségi Szentírás, hogy a 
szépség és az ízlés pillérein verjen új hidat a léleknek az örök Igazság felé. Ha az isteni 
kegyelemhez és az emberi hithez méltó, hogy az egyszerű templomok mellett hatalmas 
bazilikákat, ragyogó székesegyházakat emeljünk az áldozat és az igazság számára, akkor ez az 
új magyar Biblia a könyvek katedráhsa A könyvkészítés különös ötvösművészetének drága 
mívű kelyhe ez a könyv, ahogy az evangélisták és apostolok jegyzetie örök szavakban az Élet 
és az Üdvösség borát emeli fel a hívek százezrei előtt. 

Nincs vita benne: a Bibliának nem elengedhetetlen kelléke a fényes és művészi külső, 
hiszen akármelyik kopott és rossz papirosra kontárul nyomott hűszövegű Szentírás ugyanazt a 
vigaszt tudja adni a megrendült emberi szívnek, ugyanezt a szent örömöt a hitben feloldódott 
léleknek, mint akár a legfényesebb biblia. De igenis, a hívő embernek szüksége van rá, hogy a 
Könyvek Könyvét a maga házában, a maga könyviárában szépségénél és formájával is az első és 
legmagasabb polcra helyezhesse. Nincs könyv, amely annyi örömöt hozott volna az embernek, 
mint ez — nincs könyv, amely ennyi fájdalmat gyógyított volna — nincs könyv, amely annyi 
elesettet emelt volna föl — és nincs könyv, amelyet olvasva magasabbra szállhatna a szív, 
mélyebbre merülhetne a lélek, mint Krisztus története: az újszövetségi Szentírás. Szabad-e hát 
katolikus embernek megengednie, hogy éppen ez a könyv, amely nem hiányozhatik egyetlen 
otthonból sem, ne a legszebb és legművészibb könyve legyen ennek az otthonnak?... 

A Palladis nagyérdemű munkát végzett, amikor ezt az új, páratlanul szép magyar Bibliát 
— a mai idők lelki és művészi igényeinek teljessége szerint, de ugyanakkor az elszegényedett 
közönség anyagi lehetőségeihez hozzáilleszkedve — adta ki a legszebb papiroson, a legtökéle-
tesebb nyomással, a legnemesebb díszítésekkel s a legtökéletesebb illusztrációsorozattal, 
hogy : Krisztus könyvét mennél közelebb hozza a mai emberhez. 

Amit a mai köníjvtől az olvasó meqkövelelhet; a világos és tiszta nyomás, a szépen rajzolt 
nagy és olvasható betűk, a díszmunkához méltó finom és mégis könnyű papiros, a szövegdíszítés 
sokfélesége, de mégis teljes összhangja, a magyarázatok, jegyzetek, ügyes és könnyen kezelhető 
elhelyezése s mindenek fölött az illusztráló képanyag gazdagsága, elrendezésének egysége és 
művészi sokféleségének teljessége ezt az új magyar Bibliát külsejében es formájában is a legelső 
és a legszebb magyar könyvvé avatják. 

A küzdelmes, gondokkal teli korszak százezreiben az áhítat, a hit, a reménység vigaszta-
lásává fogja átváltoztatni a gondot, megpróbáltatást és bánatot, valahányszor — nagy lakásban, 
vagy kis hónapos szobában - egyedül marad ezzel a Könyvvel az Ember. Ahogy Palestrina, 
Beethoven, Liszt, vagy Dolmányi ég felé forduló zenei művészete a végtelen melódiák hullámain 
ringatja az Istent kereső ember lelkét: úgy viszi a felsőbbrendű művészet szárnyán az ég felé vágya-
kozó katolikus hívőt lapról-lapra, képről képre, igen, betűről-betűre ez a könyv—egy magasabb 
szférába, a szürke és küzdelmes hétköznapok fölé, a léleknek vasárnapi, ünnepi megújhodásában. 

Tóth László 
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A biblia varázsa 
I r ta : Kertész Kálmán. 

A japánországi Otaruban (a hako-
datei egyházmegyében) él egy japán 
tanár. Pár évtizeddel ezelőtt még po-
gány volt és nagy buzgalommal ta-
nulmányozta a pogány vallási kérdé-
seket. Mindennap bejárt a pogány 
papok, a boncok kolostorába tanulni. 
Eközben véletlenül (véletlenül?... de-
hogy! az isteni gondviselés rendelke-
zése folytán!) kezébe akadt egy ke-
resztény Szentírás- Kíváncsiságból 
olvasgatni kezdte, és minél tovább ol-
vasta, annál jobban megragadta lel-
két, amit olvasott. Mikor néhány 
olyan részletre akadt a Bibliában, 
amelyek az ő pogány lelkének ellen-
szenvesek voltak, keresztény barátai 
tanácsára P. Cornier missziós atyá-
hoz fordult magyarázatért. A dolog 
vége az lett, hogy a japán tanár nyolc-
havi előkészület után a legtisztább 
meggyőződésből — megkeresztelkedett. 

Ami ezzel a japán tanárral történt, 
az megtörtént, megtörténik és meg fog 
történni még sok száz és százezer po-
gány, zsidó, eretnek vagy hitetlen ka-
tolikus lelkében is: a Szentírás, a 
Szent Biblia által. Csak még egy ese-
tet mondunk el. 

Néhány évvel ezelőtt hányt el az a 
zsidóvallású, jeles magyar színész, 
aki egyszer valami passziójátékban 

Krisztus szerepét kapta- Mint lelki-
ismeretes színész, alaposan készült 
szerepére s e célból átolvasta az Evan-
géliumokat. E sorok írója látta őt 
ebben a Krisztus-szerepben. Oly ha-
talmas, benső erővel, oly mélységes 
átérzéssel játszotta (nem: nem ját-
szotta, hanem valósággal átélte) a 
szent szerepet, hogy a nézőtéren szem 
nem maradt szárazon. Nem csoda: 
lelkében ő már akkor katolikus volt és 
pár hét múlva meg is keresztelkedett. 
Mi vezette őt erre? A Szentírás olva-
sása! Mint igaz, buzgó katolikus halt 
is meg. 

Igen, a „Lélek, ahol akar, fú", 
mondja a Szentírás; vagyis a Szent-
lélek ott és akkor leheli kegyelme szel-
lőjét az emberek szívébe, ahol jónak 
lát ja és ahogyan jónak látja. Kit így. 
kit úgy vonz- De bizonyos, hogy sok-
sok millió ember lelkét ihlette és ihleti 
meg a Szentírás által az egész föld-
kerekségen. Mert a Szent Bibila ma 
már eljut az öt világrész legelrejtet-
tebb zugaiban élő népekhez is. A vi-
lág minden nyelvére lefordították már 
és nemcsak a tanult fehér ember ol-
vashatja, hanem az eszkimó, a néger, 
a maláj, a kínai, az indián is egy-
aránt. És mennyire szereti, megbecsüli 
az a megtért vadember a Bibliát, ha 
birtokába jut! 

Egy néger falu lakossága, mindenét 
odahagyva, gyorsan menekülni volt 
kénytelen a hirtelen rátört vízáradás 

elől. Már jó távol voltak a vesze-
delemtől, mikor az egyik keresztény 
négernek eszébe jutott a Bibliája. 
Senki sem tudta visszatartani: vissza-
rohant a szinte kész halálba és ezer 
veszedelem közt, végül mégis kimen-
tette és mindnyájuk ujjongásától 
fogadva elhozta a drága, szent 
könyvet. 

•.. Nos, és hogyan áll az írások 
írásának ügye nálunk, magyaroknál? 

Bizony, néhány évvel ezelőtt még 
fájdalmasan mostohán állott. Úri há-
zakban — a vallási közömbösség 
miatt — legritkább eset volt, hogy a-
Biblia is ott legyen a könyvtárban. Az 
egyszerűbb néposztályokban pedig 
ugyancsak vagy a vallásbeli hidegség 
vagy a szegénység volt az oka, hogy 
csak igen-igen kevesen szereztek be 
Szentírást. Falvakban a mestergeren-
dán ott volt a kalendárium, az adó-
könyv, ott volt valami olcsó, vásáron 
vett ponyvaregény vagy nótásfüzet is, 
de a Szentírás, az Élet Könyve, na-
gyon ritka magyar mestergerendán 
volt található. Ma már talán mégis 
jobb a helyzet: a katolikusok is ráesz-
mélnek arra, hogy a lélek éppen úgy 
nem élhet Ige, mint a test kenyér nél-
kül. 

De még mindig nem vagyunk ott, 
ahol, teszem azt, protestáns magyar 
testvéreink. Náluk bizony alig akad 
család, ahol a Biblia meg nem volna 
és ahol a Bibliát alaposan nem ismer-

TÁRCA 

A biblia jelentősége 
I r ta : Dr. Nyisztor Zoltán. 

Ügy áll az eszmék évezredes hul-
lámzásában, mint az egyedüli verhe-
tetlen, az egyedüli, mindig győzelmes 
hős. Körülötte sorra elbukott mái-
minden és mindenki: bölcsek és köl-
tők, kultúrák és civilizációk, világ-
nézetek és eszmeáramlatok hitek és 
babonák, — egyedül a Biblia maradt 
meg, mint legrégibb és nélkülözhetet-
len kincsünk és örökségünk. 

Pedig r a j t a is rágcsálni próbált az 
idő vasfoga — s még inkább az emberi 
állhatatlanság, hogy ne mondjuk: go-
noszság. Támasztottak már olyan 
viharokat körülötte, küldtek már el-
lene harcba olyan fergetegeket, ame-
lyek egy vízözön baljóslatú végpusz-
tulásával fenyegettek. Mindhiába! 
Isten szavát orkánok vagy vízözönök 
tombolásával sem lehet elnémítani. 

Jelentőségét semmi sem mutat ja 
jobban, mint az emberiség nagy tisz-
telete és ragaszkodása, mely sohasem 
vett-e egy sorba más írásokkal, hanem 
egyszerűen az írásnak nevezte Nem 
egy a sok közül, melyhez válogatás 
vagy öszehasonlítás felérhetne, me-

lyet tartani, védeni vagy vitatni kel-
lene a többivel szemben, vagy pláne 
félteni másoktól, újabb meglepetések-
től, újabb társaitól — egyszerűen ma-
radt, ami volt: a „Könyvek Könyve." 
Nemcsak nagy íróknak a vallomása 
az, hanem az egész emberiség egye-
temes fogadkozása, hogy ha minden-
nek el kellene pusztulni, a könyvek 
birodalmából, egyedül a Bibliát men-
tenék meg. 

S aki ennek az egyetemes szeretet-
nek és megható ragaszkodásnak a lé-
lektani rugóit keresné, sok mindent 
találna. Rámutathatna a Bibliának 
megrázó, hol drámai, hol lírai szép-
ségeire, amelyek évezredek után is 
úgy hatnak, hogy korok változó ízlése 
felülmúlni nem tudja. Az egyedüli 
könyv az irodalomban, melynek szép-
ségei hervadhatatlanok. Hogy meg-
fonnyad minden más könyv, írás és 
stílus! Milyen bágyadtan hatnak sok-
szor már száz év múlva, az egykor 
forradalomba kergető himnusz vagy 
tömegszenvedélyeket fakasztó regény 
bájai! S különösen ma, a sietés, szá-
guldás, a lázas hajsza korszakában, 
amikor minden századik ember író s 
— az ujságirodalomról nem is be-
szélve, — naponta milliószámra 
okádja piacra a nyomtatógépek szája 
a könyvek áradatát. Ki ta r t j a ma 
őket számon és ki emlékszik a tíz év 
előtti vagy sokszor talán a tavalyi 

nagy könyvsikerre is? Az irodalom 
nagy névadó, de nagy névrabló is. Ki-
emel a szürke, hétköznapi tömegből, 
egyszerű nevedet a rakéta fényével és 
csillogásával dobja fel hirtelenül a 
közérdeklődés és közismertség égbol-
tozatára, neved ott ég és lángol a 
kirakatok, plakátok tükrén — néhánv 
hónapig vagy legfeljebb évig, míg 
mások jönnek vagy felnőnek mögöt-
ted, hogy azután egy szép napon ár-
nyókba állítsanak és eltemessenek. Az 
élet sehol sem oly rövid, mint az iro-
dalomban s a bölcső és a sír tényle-
gesen sehol sem esik olyan közel egy-
máshoz, mint itt. 

Már azért sem lehet pusztán emberi 
mű a Szentírás, mert ennek a kikerül-
hetetlen irodalmi sorsnak évezeredek 
óta nevetve fittyet hány. 5 egyedül 
az örök élő könyv, az állandó és biz-
tos irodalmi siker. Nem lehet belőle 
eleget csinálni s nem lehet újra meg 
ú j ra elégszer kiadni. Az egyedüli 
könyv, melynek nem az irodalmi kri-
tika vagy a ravasz reklám szerez hí-
veket és olvasókat, hanem önmaga, 
isteni sugalmazásának messze lángoló 
bélyege, bölcseségének és szépségének 
kimeríthetetlen, meg nem unható 
mélysége. 

Örülhet a legnagyobb költő is, ha 
száz meg ezer verse közül egy-kettő, 
legjobb esetben tíz-tizenkettő megma-
rad utána, mint nevét túlélő, halha-
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nék. Ezt bizony el kell tanulnunk tő-
lük! Meg azt a másik helyes szokást 
is, amit Angliában és Amerikában 
lehet tapasztalni. Ott ugyanis úgy-
szólván minden szálloda minden ven-
dégszobájában ott fekszik a Biblia az 
asztalon, a szállóvendégek ingyenes 
használatára. 

Hála a Szentléleknek, most már mi 
is jobban állunk a magyar bibliák 
dolgában. Az újabb kiadások révén ma 
már örvendetesen terjed a katoliku-
soknál a Szentírás. 

Csak még két kívánsága volt a ma-
gyar népnek: t. i., hogy olyan Szent-
írást kaphasson, amely tiszta, szép 
betűs nyomású és — kévék is legye-
nek benne- Igaz is: a képek nagyon 
hasznosak egy könyvben, mert érthe-
tőbbé teszik és jobban emlékezetbe 
vésik az olvasmányt. 

Külön értéket adnak a Szentírásnak 
azok a magyarázatok, amelyek jegy-
zet alakjában kisérik a szöveget, min-
den oldal alján, a megfelelő helyen. 
Az Egyház egyenesen előírja a kato-
likus Bibliában ezeket a magyarázó 
jegyzeteket, mert a Szentírás egyné-
mely helyét hivatott magyarázat nél-
kül vagy nem lehet érteni, vagy félre 
lehet érteni, sőt félre is lehet magya-
rázni. Évszázadok és évszázadok 
hosszú során át a Katolikus Egyház 
legkiválóbb tudós teológusai és főpap-
jai foglalkoztak azzal, hogy a bibliai 

magyarázatok révén közelebb hozzák 
Isten igéjét a hívő lélekhez. 

Ilyen Szentírás jelent meg most a 
Palladis R.-T. kiadásában, pompás 
album-alakban, tiszta kép és könnyen 
olvasható nagy betűkkel, 80 szebbnél-
szebb képpel, amelyek mind világhírű 
mesterek remekeinek művészi repro-
dukciói. Az első katolikus Képes Bib-
lia — az „Élet Könyve" régen várt dí-
sze^ tökéletességben — valóban méltó 
arra, hogy ott legyen minden katoli-
kus család otthonában: szegénynél, 
gazdagnál egyaránt. 

Rendelje meg 
a Szent Bibliát 

akár önmagának, akár azoknak, akiket 
szeret. Soha nem volt még alkalma, 
hogy ily monumentális formában ad-
hassa karácsonyi ajándéknak a világ 
legértékesebb könyvét. Azokból a le-
írásokból és illusztrációkból, melyeket 
e lap hasábjain talál, megállapíthatja, 
hogy a fölajánlott Szent Biblia oly pá-
ratlanul díszes album, amely — nemcsak 
pazar pompájával, hanem alacsonyra 
szabott részletfizetési kedvezményével 
is — messze túlszárnyal mindent, amit 
az utolsó években a magyar könyv-

piacra hoztak. 

Mikor és hogyan 
olvassuk a szent Bibliát 

I r t a : Dr. Töttössy Miklós. 
Ha már megtanultunk és valóban szok-

tunk is olvasni, — szabad-e elmulasztanunk 
a „Könyvek Könyvének", a szent Bibliának 
olvasását? Mit olvassunk és kinek az írá-
sát méltassuk figyelemre, ha az Ur Jézus-
nak és az ő apostolainak ránk maradt sza-
vait és írásait elhanyagolnék? 

Mikor vasárnap ós ünnepnapokon a szó-
székről halljuk az evangéliumot, az ren-
desen így szokott kezdődni: Azon időben 
mondá Jézus az ő tanítványainak, vagy 
pedig: így szólott Jézus a zsidók seregé-
nek. Hát tudd meg, kedves magyar, kato-
likus testvérem, hogy amit az Űr akkor a 
tanítványoknak és a zsidóknak mondott, 
az neked is szól, azt hozzád is intézte és 
neked is szánta az édes Üdvözítő. Az Ö 
szavai örökéletűek és mindenkinek szól-
nak. „Ég ós föld elmúlnak, de az én igéim 
el nem múlnak". (Máté 24/35.) És amit 
Pál apostol egykor a római, vagy a korin-
tusi híveknek irt, azt Budapesten és min-
den magyar, katolikus községben olvasni kell. 

A szent Bibliára általában is illenek 
azok a szavak, amelyeket a megtérése előtt 
tépelődő Szent Ágoston egyházatya isteni 
sugallat gyanánt a Szent Pál római leve-
lének 13. rész, 11—15 verseire vonatkozó-
lag milanói lakóházának kertjében hallott: 
Tolle, lege, azaz: vedd és olvasd! Igen is, ked-
ves, vedd meg te is a szent Bibliát, amelyet 
ime most is kínálunk neked, ós azután ol-
vasd, — olvasd szorgalmasan és figyelme-
sen, lelki haszonnal és gyönyörűséggel. 

Dehát, mikor olvassam? Hogy mikor, 
ezt mindenkinek a körülményei szabják 
meg. A legtöbb ember akár mindennap is 
olvashat egy-egy kis részt a szentirásból. 

(Folyt, a 6. oldalon.) 

tatlan valami; a legnagyobb írók 
vagy gondolkodók után is. jó, ha ma-
rad egy könyvcím, téma vagy mon-
dat, mely hosszú évtizedekre szálló-
igévé válik. A Szentírásnak ilyen ki-
csinyes gondokkal nem kellett küz-
denie, hisz az örök, változhatatlan em-
beri értékítélet titkon és nyíltan hoz-
zámért mindent. Ő maradt a kritika, 
elismerés, méltánylás legnagyobb 
oka: olyan, mint a Szentírás. Ami azt 
jelenti: megfellebbezhetetlenül igaz 
és múlhatatlan. Sem témáit, sem íté-
leteit, sem stílusát, sem megállapítá-
sait nem unta meg a világ soha. Min-
den sorát idézik évszázadok óta, érték-
megállapításai szállóigékké váltak, 
melyhez van, de melytől tovább 
nincs appclláta. Bölcselők és nemzet-
gazdászok. írók és szónokok az ő em-
lőin nevelkednek és belőle táplálkoz-
nak. Utánozzák gondolatmenetét, ha-
sonlatait, fordulatait és képeit. Vele 
kezdik és vele végzik. Tanulnak tőle 
és viaskodnak vele. Magyarázzák 
megrendítő mély tudással vagy csű-
rik-csavarják, torzítják és letompít-
ják ravasz mesterkedéssel. S mindezt 
miért1? Mert a saját erejükben, tekin-
télyükben, hódítóképességükben nem 
bíznak, mert az emberek előtt csak 
akkor igaz valami, ha olyan, mint a 
Szentírás! 

De a legnagyobb, a verhetlen erőt 
mégis az adja a Szentírásnak, hogy 

Istennek a szava, levele, kinyilatkozta-
tása a mi számunkra. Nem közönséges 
emberi mű, amit fáradsásos dialektiká-
val és izzadt megfeszüléssel emberi 
ész agyalt ki. hanem egy megfelleb-
bezhetetlen, mert mindentudó és min-
denlátó isteni böloseség fénysugara. 
Annyi belőle, amennyit jónak lá+ott 
Isten közölni az emberiséggel. Hogv 
miért ennyit s miért nem többet, 
miért ennyit s miért nem kevesebbet, 
— azt Ö tudja egyedül. Néha azt hisz-
szük, hogy túlsók, máskor azt gon-
doljuk. hogy túlkevés: néha bele-
remegünk és beleszédülünk mélységé-
nek hideg tükrébe, máskor kíváncsian 
és kínlódva ágaskodunk a kulcs-
lyukon, amit kinyilatkoztatásával 
számunkra megnyitott és erőszakkal 
szeretnők kifeszíteni a piciny látó-
kört, melyet megengedett. De_ mind-
egy, hogy vajon túlsók vagy túlkevés. 
azt az egyet mindnyájan érezzük: egy 
mérhetetlen és foghatatlan isteni böl-
cseség nyilatkozik meg itt. Mindegy, 
hogy dicsérjük, vagy káromoljuk, 
követni vagy kikerülni szeretnők, sze-
rinte vagy ellene élünk: marad örök, 
megfellebbezhetetlen isteni műnek. 

Most már érthető, hogy miért tisz-
telik, szeretik, olvassák és terjesztik. 
Miért vetnek olvasása előtt keresztet 
s miért tisztelik meg felolvasását 
vagy egyáltalán olvasását letérdelés-
sel, keresztvetéssel, néma áhítattal! 

Mert Isten szava, levele, kinyilatkoz-
tatása a mi számunkra. 

Erre a kinyilntkoztatásra szüksé-
günk is volt. Nélküle úttalan renge-
teg, gomolygó homály volt a föld és 
a világtörténelem. Sem a kezdetet, 
sem a véget nem láttuk, az emberiség 
legkínzóbb kérdéseire is alig volt egy 
szikrányi feleletünk. Ránk illett a 
zsoltáros szava: qui in tenebris et in 
umbra mortis sedent — a sötétségben 
és a halál árnyékában ültünk. A 
Szentírás ugyan nem egyedüli, de 
egyik mindenki által hozzáférhető 
főforrása az isteni kinyilatkoztatás-
nak. Felénk ragyog belőle az Isten 
arca, amit — mióta a paradicsomot 
elvesztettük — olyan nyugtalanul1 és 
sóvárogva kutatunk és kergetünk _ a 
világtörténelem szállongó ködén át. 
Mintha mindnyájan az evangéliumi 
vak volnánk, akik azért állunk_ kia-
bálva életünk jerichói országútján, 
hogy megláthassuk az ő arcát: „Uram, 
hadd látnom orcádat!" 

Ez a várVa-várt, epekedve kívánt, 
sírva kivirrasztott isteni arc moso-
lyog le ránk a Szentírás lapjairól. S 
ezért nemcsak irodallmi remekmű, 
szépségek és gyönyörűségek tárháza, 
még csak nem is egyedül megfelleb-
bezhetetlen isteni igazság nekünk az 
Írás, hanem lelkünk kenyere, fénye, 
vize, levegője — egyszóval: út, igaz-
ság és élet! 
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Előveszi, mint az újságot, odalapoz, ahol 
elhagyta és tovább megy egy-egy résszel. 
Evangélium annyit jelent, mint örömhír, 
vagy örömüzenet. Hát nincsen nekünk 
ebben a szomorú és keserű világban min-
dennap egy kis jó hírre szükségünk? Ami-
kor az ember az újságokban és híradókban 
annyi szomorú és botrányos hírt olvas, alig 
néha valami jót ós örvendetesei, igazán 
ránk fér a szent Bibilia olvasmánya, amely 
csupa jó hírt, az Istennek áldott üzenetét 
hozza meg nekünk. 

Vasárnap és ünnepnapokon pedig kivé-
tel nélkül .mindenki elöveheti ezt a drága 
könyvet és egy-egy részt könnyen elolvas-
hat belőle. A délutáni órákban a saját, 
otthoni Bibliájából kikeresi azt a részletet, 
amelyet délelőtt a templomban a paptól 
felolvasni hallott. Könnyen megtalálja, 
mert a Biblia könyvei részekre vannak 
osztva és a részekben minden két-három 
sor meg van számozva és ennek vers a 
neve. Csak azt kell megjegyeznem, hogy 
a szószéken a pap melyik evangélistának 
(Máté, Márk. Lukács, János) a könyvéből 
olvasott és annak hányadik részéből, eny-
nyedik versétől annvadik verséig. Pl.: 
Pünkösd után a 15. vasárnap evangéliumát 
olvassa Szent Lukácstól, 7. részének, 11—15 
verseit, — vagyis a naimi i f jú feltámasz-
tásának történetét. 

A katolikus kiadású Bibliák sok tanul-
ságos és érdekes jegyzettel vannak ellátva, 
úgy hogy, aki olvassa, a nehezebb kérdé-
sekben a legtanultabb szakomberektől kap 
magyarázatokat ős nagy öröme telik ab-
ban, hogy Isten írott igéjét, az Ür Jézusnak 
és apostolainak 1900 évvel ezelőtt elhangzott 
tanításait értelmesen olvashatja. 

Lelke megújhodik 
új lendületet kap életösztöne és szere-
tettel, buzgó igyekezette l fogja végezni 
minden munkáját , ha naponta csak 
fé lóráig forgat ja és o lvassa a Bibliát. 
Rá fog jönni, hogy nincsen jobb ba-
rátja, akinek szavaiból több vigaszta-
lást, hitet és reménységet meríthetne 
az élethez, mint ebből a könyvből , 
melynek minden sorából felénk árad 
Isten Fiának végte len jósága, szere-

tete és bölcsesége. 

íme már azt is elmondottam, hogyan 
kell olvasni a szent Bibliát. No olvassunk 
egyszerre sokat, hanem keveset, de azt fi-
gyelmesen és akkurátosan. Ügy olvassuk, 
ahogyan fontos hivatalos iratot, vagy egy 
kedves levelet olvasunk. 

Két évvel ezelőtt egy fiatal ember kere-
sett föl a plébánián. Elmondotta, hogy a 
börtönből jön és ott megtakarított pénzé-
ből hozott a szegenyeink részére. Elmon-
dotta, hogy ő istentelen és rossz ember 
volt, de a börtönben sokat olvasgatta a 
szent, Bibliát. Először unalomból, azután 
kíváncsiságból, azután örömmel és gyö-
nyörűséggel és nagy-nagy lelki haszonnal. 
Az Űr evangéliumának olvasása becsületes 
és jó emberré változtatta. Most már senkit 
sem bánt, munkával keresi a kenyerét és 
türelemmel viseli az élet keresztjét. 

Ami ennek a rabnak javára vált, az ne-
künk is jót fog tenni és szintén sok örö-
möt és gyönyörűséget fog nyújtani . Ha a 
jó könyv jó barát, hát a szent Biblia a 
legjobb barát, amelyiktől sokat tanulha-
tunk, amelyik sok kellemes órát szerez ne-
künk ebben a sivár életben. Tehát, siess, ne 
késlekedjél: Tolle, lege: vedd meg és olvasd! 

Az újszövetségi szentírás 
I r ta : Zigány Árpád. 

sohase jelent meg magyar nyelven örök 
értékéhez méltóbb formában, mint ahogy 
a Palladis kiadta. A modern grafikai mű-
vészetnek olyan remeke ez a pompás kö-
tet, amelyben a tartalom fensége és ma-
gasztossága páratlan harmóniában egye-
sül a nyomdatechnikának minden részletre 
kiterjedő finom ízlésével és kifogástalan 
teljesítményével. 

A „Könyvek Könyve" — a hit, remény 
és szeretet igéinek isteni forrása —• gyö-
nyörű album-alakban jelent meg, több, 
mint 300 oldalon. A kötés már az első te-
kintetre megragadja és leköti a szemet. 
A fekete táblán éles aranymetszéssel tün-
döklik a cím s a táblának közepét — 
majdnem egész szélességében és magassá-
gában — elfoglalja az a lélekbe markoló 
kép, amely Urunk mennybemenetelét ábrá-
zolja, az áhitatos művészetnek olyan ihle-
tett alkotásával, amely nemcsak mutat ja , 
hanem valóban érezteti is — Isten Fiá-
nak fölszállását a Mindenható Atyához. 
Sursum corda: a szívünk együtt szár-
nyal fölfelé a légies alakkal, aki — elvé-
gezvén isteni hivatását, a megváltást — 
visszatér a mennyek országába, ahol „Aty-
jának jobbja felől ül, hogy ítéljen holtak 
és elevenek fölött" . . . 

A tiszta áhítatnak ez a fölemelő, ünnepi 
hangulata végigkíséri az olvasót, ha átla-
pozza a kötetet. A legfinomabb, famentes 
papiroson, éles metszésű, szép betűkkel, 
kéthasábosan következik a szöveg, ame-
lyet a szent evangéliumokból merített al-

legorikus képekkel díszes lécek választa-
nak el. Magát a szöveget a „Szent-István-
Társulat Bibilia-Bizottsága" dolgozta át, 
látta el bevezetésekkel és jegyzetekkel 
Káldi György fordítása nyomán és Serédi 
Jusztinián esztergomi bíboros hercegérsek 
úr ő Eminenciája hagyta jóvá. 

Bőséges jegyzetek — az imént említett 
Biblia-Bizottság gondos munkája — ma-
gyarázzák az Evangéliumok szövegét, amit 
80 remek kivitelű, mélynyomású kép il-
lusztrál. A modern nyomdatechnikának 
legszebb diadalai ezek a rézkarcszerű, gyö-
nyörű képek, melyek mind világhírű mes-
terek ihletett alkotásainak művészi repro-
dukciói — egymagukban is olyan pompás 
képgyűjtemény, amely soha el nem apadó 
forrása marad a hitnek és áhítatnak. 
Sanzio Raffaellótól kezdve mind felsora-
koznak a katolikus mesterek és szent buz-
galomtól vezetett ecsettel örökítik meg az 
Üdvözítő földi életének epizódjait, születé-
sétől a mennybemenetelig: azon túl pedig 
megilluszti-álják az Apostolok cselekedeteit 
és Szent János evangélista Jelenéseit. En-
nél teljesebb ós művészi szempontból érté-
kesebb képgyűjtemény még sohase jelent 
meg magyar könyvben és — egyéb kiváló-
ságai mellett — ez avat ja oly páratlan 
könyvvé ezt a kötetet, amelynek valóban 
nem volna szabad hiányoznia egyetlen 
katolikus család könyvtárából sem. 

Ez a gondolat diktálta a kiadó „Palla-
dis" vállalatnak azt az ötletét, hogy o'yan 
föltételekkel a ján l ja föl a katolikus közön-
ségnek az Űjszövetségi Szentírást, amelyek 
lehetővé teszik a legszegényebb társadalmi 
osztályoknak is, hogy kis áldozattal meg-
szerezhessék a remek kivitelű Szentírást. 

Hogyan rendeljük meg a Szent Bibliát? 
M a i s z á m u n k h o z k ü l ö n m e g r e n d e l ő l a p o t m e l l é k e l ü n k , h o g y 

m e g k ö n n y í t s ü k r é g i v á s á r l ó i n k n a k é s ú j v e v ő i n k n e k a „ H á z i 
M a g a z i n " h a s á b j a i n b e m u t a t o t t , p o m p á s S z e n t B i b l i á n a k m e g -
s z e r z é s é t . E z a m e g r e n d e l ő l a p ő s z i n t e t a n ú s á g t é t e l a m e l l e t t ' 
h o g y a P a l l a d i s n a k e l s ő é s l e g f ő b b t ö r e k v é s e , h o g y n a g y o b b g o n d o k 
n é l k ü l m e n n é l t ö b b e n m e g v e l i e s s é k a m a g y a r K é p e s B i b l i á t . 

A m e g r e n d e l ő l a p o l y k e d v e z m é n y e k e t b i z t o s í t a r é s z l e t -
fizetésre, a m e l y e k e t j á t s z v a t e l j e s í t h e t m i n d e n o l v a s ó n k . A S z e n t 
B i b l i a á t v é t e l e k o r u g y a n i s 2 p e n g ő t k e l l fizetni c s u p á n s a k ö v e t -
k e z ő h ó n a p o k b a n s z i n t é n h a v i 2 p e n g ő r é s z l e t e t , a v é t e l á r t e l j e s 
l e t ö r l e s z t é s e i g . E z a h a v i r é s z l e t m i n d ö s s z e n a p i 7 fillért j e l e n t : 
— o l y a n c s e k é l y s é g e t t e l i á t , a m i s e n k i n é l s e s z á m í t h a t á l d o z a t n a k ! 
S z i n t e é s z r e v é t l e n ü l j u t b i r t o k á b a a 2 8 p e n g ő s d í s z - m u n k a : 
a z i s t e n i m e g v á l t ó I g é j e , a b i t , r e m é n y é s s z e r e t e t ö r ö k k é v a l ó 
E v a n g é l i u m a . 

E l é g a l á í r n i é s b e d o b n i p o s t a s z e k r é n y b e a m e l l é k e l t m e g -
r e n d e l ő l a p o t , a m e l y r e 2 filléres b é l y e g r a g a s z t a n d ó . D e h a n i n c s 
k é z n é l 2 filléres b é l y e g e : t e s s é k b e d o b n i a p o s t a s z e k r é n y b e b é l y e g 
n é l k ü l . í g y i s m e g k a p j u k é s e l i n t é z z ü k a r e n d e l é s t . 
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A PALLADIS novemberi újdonságai 
Eve Dahlstrom éppen jegyese karjaiban 

értesül édesapja rádióüzenetéröl és azonnal 
mentőexpedíciót szervez. Steve Hard, a 
„Chronicle" riportere azonban megelőzi őt 
és ebből származik a bonyodalom. A nyo-
mában megérkező Eve a hajón holtan ta-
lálja édesapját s az a vagyont érő, több-
száz milligrammnyi rádium is eltűnt, amit 
tudományos kísérleteihez vitt magával a 
tudós professzor. 

Drámai feszültségű, hátborzongatóan iz-
galmas jelenetek sora következik. Fokozzák 
a helyzet tragikumát a modern világ rit-
musával, diktafonon, rádión, repülőgépen 
jelentkező és mégis megkésve érkező, meg-
váltó epizódok. Két szerelmes i f jú szív mé-
csese világít csak a kietlen hómezőknek már-
már örök sötétségbe liajló, hosszú éjsza-
káján . . . 

Ez az érdekes, modern tárgyú regény 
szép kiállításban, a Palladis ú j típusú 
Egypengős Regényei sorában jelent meg. 
Egész vászonkötésű, csinos külseje így 
legkedvesebb könyveink közé sorozza. 

„Ne légy kicsinyhitű!" 
intette az Üdvözítő Péter apostolt, mi-
kor elsüllyedéstől teltette bárkáját a 
háborgó tengeren. Ebben a tanításban 
benne van az élet bölcsessége, az élet 
reménysége. Benne van a biztatás, az 
intelem, hogy minden bajunkban keres-
sünk vigaszt és enyhülést a Szent Bib-
liában, amelynek lapjain Isten Fia hí-
vogat bennünket szeretettel: „Jöjjetek 
hozzám inind, akik terheltek vagytok 

és én megvigasztallak benneteket!" 

A fizető vendég 
I r ta : John Goodwin. 

Fordította: Fekete Oszkár dr. 

Kicsoda ez az Elaine Corbyn és mi cél-
ból jött át Amerikából a stamways-i 
grófságba, hogy fizető vendégként éljen 
ebben az előkelő, de immár roskadozó, fő-
úri kastélyban? Az ősi címerről már rég 
lekopott az arany s a teljesen eladósodott 
Trent of Denham lord nem is titkolja fia, 
Kent előtt, hogy a fiatal milliomosnőt szí-
vesen vállalná menyének. Nem csoda, ha 
az önérzetes Kent már eleve is tiltakozik 
apja házassági terve ellen s a parancsoló 
fellépésű Elaine helyett inkább a szelíd, 
szőke komornán, Jennyn akad meg a 
szeme. Egyelőre azonban kénytelen mind-
kettőjük mellett lovagi szerepet vállalni 
s a titokzatos Elaine a leghajmeresztőbb 
kalandokba sodorja magával. Mintha va-

\ 
A hosszú éjszaka 

I r ta : Frank R. Adams. 
Fordította: Fekete Oszkár dr. 

„Dahlstrom professzor expedíciója végve-
szélyben . . . Három ember egy úszó jég-
táblán, a titokzatos északi sarkvidéken, 
ezer mérföldnyire a legközelebbi segély-
helytől . . . " kürtöli világgá a rádió a hírt 
és a hírlapok ontják a cikkeket. Nagyot 
haladt a világ Peary óta, akiről eltűnése 
után esztendőkig sem tudta senki sem, 
hogy meghalt-e már vagy pedig él még 
valahol? És most ugyanoiről a helyről, 
az északi sark hat hónapos hosszú éjjelének 
sötétjéből, Dahlstrom professzor és társai 
a levegő hullámain át utolsó pillanatig 
tudnak érintkezni a külvilággal. 

lami sötét átok ülte volna meg a fizető 
vendég megérkezése óta a régi nyugalmas 
kastélyt és környékét. Az a mögöttük vág-
tató revolveres autó, amely végül is a ha-
lálos mély szakadékba fordult! Vájjon 
miért fogadtatta meg vele Elaine, hogy 
senkinek ne említse a dolgot? A hallga-
tózó, szemtelen komornyik, akit másnap 
meggyilkolva találtak az erdőn. És Elaine 
titokzatos reggeli ú t j a i . . . A sokféle halá-
los fenyegetés, eltűnések És Elaine ti-
tokzatossága valahogyan átragad a kastély 
többi lakóira is. Mindenkinek akad rejte-
getni v a l ó j a . . . 

Titokzatos képek folytonosan, kaleidosz-
kopszerűen váltakozva peregnek előttünk. 
Mintha valami láthatatlan kéz sodorná a 
tarka szálakat, néha-néha fellebbentve a 

A&ZONY J.ESZ A LÁNYBÓL 
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fátylat egy-egy titok előtt, de esak hogy 
utána még inkább összezavarja a dolgok 
szövevényét s minden eddigi nyom újra 
meg ú j r a a semmibe vesszen. Míg végül 
aztán egy zseniális sakkhúzással lehull a 
lepel. 

A mindvégig lüktető tempóban megírt, 
lenyűgözően izgalmas regény a Palladis 
Pengős Regényeinek sorában látott nap-
világot. 

A sátán leánya 
I r ta : Oscar Schisgall. 

Fordította: Fekete Oszkár dr. 

Cavour Diane nem akart hinni a szemé-
nek: saját fivérére ismert a félhomályban, 
a safe előtt görnyedten dolgozó betörő alak-
jában. Éppen akkor emelte ki a Mrs. Mur-
chison nagyértékű dolláros ékszereit tartal-
mazó fekete bő r t á ská t . . . Cavournak, a te-
kintélyes törvényszéki bírónak fia mint éj-
szakai betörő? Mint ékszer tolvaj? . . . 

Ebből az izgalmas légkörből indul ki a 
regény cselekménye. Diane nem akarja en-
gedni, hogy a botrányos dolog kipattanjon. 
Lázas hajszára indul a megtévedt fiú után. 
Az eltűnt ékszereket minden áron meg kell 
szereznie. És találkozik Newell Roger-rel, a 
szimpatikus fiatalemberrel. Majd egy holt-
testbe botlik fivérének, Howernek lakásá-
ban. Valaki értesítette már a rendőrséget 
isi Izgalmas menekülés következik. . . De 
hátha mégis ő, Newell Roger a gyilkos, akit 
a rendőrség oly régi gyanakvással kísér? 
És mivel magyarázható meg Howernek hir-
telen eltűnése? Egy titokzatos nő is fel-
bukkan és sötét színekkel világítja meg 
Diane fivérének múltját . A rendőrség ta-
nácstalanul kapkod ú j meg ú j szálak után 
a nyomozás munkájában. A távol messze-
ségből sírí hang szólal meg a telefonon. S 

egy levél is érkezik, amely új ra és végkép-
pen összezavarja a nyomozás szálait. Kül-
dője azóta valami sötét, bosszúálló kéznek 
esett áldozatul. De ki lehet az a sátáni 
leány, akit a nyomozók fantáziája teremtett 
meg e szövevényes bűnügy há t te rében? . . . 
A rejtély megoldásának újabb és újabb le-
hetőségeit csillantja meg előttünk az író 
játszi ügyességgel, hogy utána nyomban is-
mét teljes sötétségben hagyjon. 

A Palladis-nak ez az ú j Félpengős regénye 
ismét bizonysága annak, hogy az E. A. 
Poe-val olyan komoly fellendülésnek indult 
és Wallace-szal már majdnem a csúcs-
pontra jutott bűnügyi regényeknek még 
mindig vannak újabb és újabb fejlődési le-
hetőségei és egyben megmagyarázza ennek 
a legtisztább erkölcsi felfogást tükröző iro-
dalomnak éppen a polgári társadalomban 
való nagy keresettségét is. 

Milliók és milliók 
olvassák évszámra, napról-napra a 
Szent Bibliát. Olvassák és forgatják 
egyre, mert folyton új és új lelki vi-
gaszt, megnyugvást merítenek az Üd-
vözítő végtelen jóságába vetett hit ere-
jéből — „Én vagyok az út, az igazság 
és az élet" — mondja az Úr: s ennek 
az igazságra vezető életnek az útját 
mutatja meg a Szent Biblia, örök for-
rása földi boldogulásunknak, minden 
égi áldásnak, bajunkban megnyugvás-
nak és jól végzett munkánk sikerének. 

Asszony lesz a lányból 
I r ta : Sophie Kerr. 

Fordította: Kosáryné Réz Lola. 

Elég-e, ha megtiltjuk a kisgyermeknek, 
hogy kést vegyen a kezébe?, vagy pedig 
okosabb, ha idejekorán megtanítjuk őt, 
hogy bánni tudjon vele? Ez az ilymódon 
dióhéjba foglalt nevelési probléma vetődik 
fel ebben a női szemmel meglátott és női 
szívvel megírt pompás regényben, ez izzik 
ott az izgalmakkal túlfűtött , rohanó sorok 
mögött a folytonos korlátok közé szorított 
fiatal leánylélek lázadozásában és a reá 
váró mérhetetlenül sok szenvedésben. Az 
írónő azonban nem akar elriasztani komo-
lyabb mondanivalóival, hanem megvárja, 
míg lenyűgözően érdekes események során 
magától nyílik ki a szemünk és látjuk meg 
mindazt, amit ő a regényével világossá 
akart tenni az olvasó előtt. 

Vannak, akik túlzottnak, nőietlennek 
tar t ják a leányoknak mai szabadabb szel-
lemű s a reális életre való nevelését? Az 
írónő ahelyett, hogy vitába szállna velük, 
fordít néhány évtizednyit visszafelé az idő 
kerekén. És rámutat a régi nevelési rend-

szer végzetes hibáira, vétkes mulasztásaira, 
amelyek az élet veszedelmeit nern ismerő, 
tapasztalatlan fiatal leányt annyiszor dön-
tötték szerencsétlenségbe. Elég egy szó, egy 
óvatlan lépés, hogy Sophie Kerr regényé-
nek fiatal hősnője, az első jött-ment férf i 
zsákmányává legyen, hogy mindenéből ki-
fosztott, kitagadott, nyomorúságos asszonyi 
sors várjon a tegnap még rajongó szerel-
mekről álmodozó, titkos dacokkal teli kis 
diákleányra. 

Vájjon mi fogja a szerencsétlen házassá-
gában magára hagyott és tehetetlenül lefelé 
hulló fiatal életet megóvni attól, hogy 
agyon ne tiporják? Akad-e valami, amibe 
az utolsó percben felébredt életösztönével 
még belékapaszkodhat? Mi az, ami meg-
taní t ja őt az életért való küzdelemre és erőt 
ad neki, hogy megalázottságának feneket-
len mélységeiből felemelkedve, kivívja ma-
gának a munka és a szerelem tiszta boldog-
ságát? 

Egy fiatal lélek fejlődésének csodálatos 
út ja i t vi lágí t ja meg lélekbe markoló, meg-
rázó erővel a Palladisnak ez a legújabb 
Kétpengős Regénye. 

Ragyogó palota 
I r ta : Christine Whiting Parmenter 

Fordította: Pálföldi Margit. 

A puha fészekből kihullott kismadár 
sorsa sötétlik fel előttünk, amikor Nóra el-
hagyja fényűző otthonát, hogy apja aka-
rata ellenére kövesse szíve választottját. A 
kalandos természetű, nyughatatlan vérű 
Don iránti szerelme erősebbnek mutatkozott 
apjához való véghetetlen szereteténél is. 
De vájjon ez a szerelem egymaga elég 
erős lesz-e, hogy a puha fészkének kényel-
méből kihullott kis madarat a maga szár-
nyain repülni megtanítsa? Vájjon az élet 
uyomorúságainak legmélyéből is fel tud-e 
majd mindig emelkedni ez a féltve őrzött 
rajongó kismadár, anélkül, hogy gyönge 
szárnyát kegyetlen viharok össze ne tép-
dessék? 

A szegénységet egymagában még köny-
nyen, játszva viseli el az erejében vakon 
bízó, dacos fiatalság. A szívüket betöltő 
szerelem boldogsága a legkietlenebb ho-
mokpusztaságon is ragyogó palotát tud 
elővarázsolni. De vájjon ez a ragyogó pa-
lota nem mindig csalóka délibáb-e csupán, 
amely egyszer csak szertefoszlik, hogy an-
nál kietlenebb boldogtalanságra ébredjenek 
fel majd a magukra maradt, megcsalt sze-
relmesek? . . . 

Sok szívvel és leleménnyel megírt, az 
élet optimizmusát hirdető és mindvégig le-
bilincselően érdekes regény a Ragyogó pa-
lota, amely most jelent meg a Palladis 
Félpengős Regényei között. 

Felelős szerkesztő és felelős kiadó: 
Dr. TÓTH LASZLÖ. 

Szerkeszti: 
ZIGANY ÁIÍPÁD. 
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(Felelős: Tiringer K.) 


